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Siéntate ... 

Ya estoy. 
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\'1CTORIA. 

Cnuz, sentándose. 

VICTORIA 

Hablemos claro. ( Ooge u11a silla y se sienta á 
su lado. Pausa. Ezpectación de Cruz.) 1,A cómo lo 
pagas? 

Cuuz 

VICTORIA 

E o que tanto deseas ... A i hay que tratarte 
á ti .. . Al lado tuyo me he vuelto muy merca
chifle, y todo lo cotizo, como tú. 

Cnuz, i1u¡uielisimo. 

¡Mujer ... mira que .. ! 

V1c-rou1A, obligándole d sentarse. 

Quieto ... Los negocios se tratan eon calma y 
frialdad. 

C'uuz 

Pet·o los hijos no sé yo que e hnyan cotizado 
nunca. 

VIC'TOHIA 

Los hijos también, sobre toe.lo cuando los pa
dl'cs son eomo tü. A ro1·1 clarito, 1,cuúuto das·? 
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Cauz, irritado, ·1eoantd~ose. 

Victoria, no me vuelvas loco. Ahora sí te digo' 
que 'antes se hundirá el firmamento que consen
tir yo en la separación. 

VICTORIA 

No pod'rás evitarla sino cotizánclome también 
á mi. \'aya, hombre, me vendo. ¡,Cuánto das por 
mí, ahora que seguramente valgo más que an
tes, mucho má ·? 

Cnuz 
No compro mercancía que me pertenece. 

YICTOltlA 

1,A que si? 
Cauz 

Bueno: pues propón tú. El que ofrece el ar
ticulo, que manific:,te en cuúuto lo valora. 

VICTORIA 

Pues pido ... (1'~/lexio11a tm instante, con t~pre
sidn picaresca) pido ... Prcpá1·ate, quo voy á pe
dir mucho ... 

Cut.:z 
Preparado estoy. 

VICTORIA 

Pu~ ..• empiezo por una pretcnsióu muy justa 
de papú. La perpetuidad por suc.:csióu directa do 
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la casa Cruz Moneada bien merece que reconoz
cas como nominativas y pertenecientes á mi 
padre la quinta parte de las acciones del Banco 
Industrial ... 

Cncz, t,if;amente. 
Concedido. (Le daré la broza ... ) 

VIC.'TORIA 

.Bien. 
Cnuz 

Las acciones letra D. 

VICTORIA I vit,amente.. . 
~o, no; eso no. 

Cnuz 
1,Por qué1 

V1cTORIA 

1,Pcro tú te has creído que yo oy tonta, ó que 
110 entiendo de negocio t .. Las acciones letra D 
son lo que llamas broza, porque están gravadas 
con el canon de Foxó. 

Cnuz, asombrado. 
Pero ... 

VICTORIA 

Andatc con cuidado conmigo ... Mira que 1\ 
mi no hay quien me engaño ... En fin, las del · 
tra IJ. 

Cuuz, liaciendo wi gran esfuerzo. 
Sea. 
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VICTORIA 

Adelante ... ( Sonriendo.) ¡Si vieras! ... Grabada 
tengo aquí la última cantidad que escribí en el 
libro de la fábrica. ¡Tengo una memoria ... ! Era 
el saldo á tu favor de la cuenta del último tri
mestre ... ¡Bonita cifra! Beneficio liquido:-pesetas 
27.433 ron 78 céntimos. 

Cnttz 

Justo, si. 

VICTORIA 

¡Qué hermosura do trimestre! Parece un sue
ño, una ilusión ... 

Cnuz 
Pero no lo es. 

VICTORIA 

1>ues ... ese pico ha de ser para mL 

' cnuz 

¿,El pico11.,Los 78 céntimos1 

VICTOHIA 

No ... 
CRl'Z 

¡Ah, el pico de 43:-l pesetas! Bien, hija mía ... 
sí ... (muy conciliador) sí. Puedes repartirlo entre 
los pobres. Sí, sí... concedido. ( Como sintiéndo
S" trang1tilizatlo.) 



Vicrnu. 

Siénlat.e. No me enticndél. Se te ha meiido 
• la cabe• que tu mujer es UD& simple, una 
,_. beata que no sal,o más que tezar ... y ... }U 
piar> ql\e 4oiero, que reclamo, eá el total, l• 
flmil... . 

· Cauz 
¡Y , eso llamas pico! ¡Victoria! (Lntifllul 

Cfflldo.) Vaya; no concedo. Quieres arruinar~ ... 
¡Eito es horrible, Victoria! 

V1aroau. 
Bueno, homb1'8f bueno. Calm": no 88 para al· 

borotarse. (Lndntan ••1 tra11f11ila.) Puesto que 
no podemos entendernos, adiós .. 

Cauz, nj~ por n fmuo. 

Aguarda ... •1.Pero tú sabes ... , ¡Si no hay en el 
mundo pobres para limosna tan colosal! 1.Acaso 
piensas salir á un balcón, y arrojar el dinero á 
puiiados, 

VICTORIA. 

Venga el pico. 
CRUZ 

¡Es mucho cuento! &Pero qué entiendes tú 
por picos, desventuradaY 

. VICTORIA. 

Sé io que digo. Si soy yo una gran hacendista, 

, 

y aé mú, mucho m.ú que $11. Llamo pico i • 
cantidad, c~nsiderándola en la cuenta tota\ de 
tu ganancias. En la liquidaciqn de Bolsa, ~ 
tliferenoias, á fin de mes, has gqido ... 

Cnuz, i111erfwfpié1Ulol4. 

¡Tú qué sabesY 
Vu."'l'om 

Es que hay en Bolsa un pajarito que viene •01 
lando y me' lo cuenta todo. 

Cauz1 6Krl41Ulose. 
El F.spiritu Santo. 

' VICTORIA 

Justo; el :&piritu Santo. Le vi en éxtasis, y 
en el pico llevaba un papelito que decía: Pese
tas 257.308, r.on 23 céntimos. 

Ckuz, C011 ,iwinw asonwro. 
¡Sabes .. j 

V1cTORIA 

Tonto, ,crees que no vi la nota que te llevó 
Buguet el miércoles ... f 

. Cauz, corrido. 
Pero quiá ... Tú no sabes ... Si no íué tanto ... 

¡Qué simple eres! Si de esa suma hay que de
ducir ... 
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. VICTORIA 

Lo que te ganó Fábregas ... Si estoy en ello. 
'l'ambien sé la cifra al céntimo ... Mira que te la 
suelto, y te confundo. 

Cnuz 
No, no; basta. Bueno, mujer, maldigo tus ac

tos infernales, ó celestiales, ó lo que sean; y para 
que veas que soy conciliador, te doy eso que 
llamas pico, con tal que cierres el tuyo, y no 
me pidas má:-:. 

VICTUlllA 

Pero si ahora empiezo ... 

Cnuz 
¡,Pero mús? (Aterrado, dfrígese al ofro lado del 

)l!'oscenio. Siguele Victoria.) 

VICTOHIA 

Sí, mús. Pido que cedas ú los franciscanos el 
terreno que creen suyo. 

Ciwz, vueloe al otro lado del proscenio. 
K o puede ser .. . Ea ... q 11c no. 

VIGTOIIIA 

<Jue sí. 
C1rnz, deteniéndose. 

· Lo mús, lo más que haré en obsequio tuyo 
cs ... Vamos, doy ú los frailes la mitad ... ¡Ya 
YCíí • . ! 
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VICTORIA 

Todo, todo. 

Cnuz, como deseando concluir. 

Pues todo ... ¡No dirás ahora ... ! Ya ves ... Me 
dejo saquear sin compasión. 

VICTORIA. 

¡Sí, sí; espléndido está el mozo! 

Cm:z 

Me parece que te he Pªti'ado bien ... 

VICTOHIA 

Valgo yo mucho m{1s. Y en prueba de que no 
me taso á desprecio, te exijo que establezcas un 
Montepío para los obreros inutiliiaclos ... 

Cuuz, muy conciliador. 
Pues mir'a: yo también había pensado en eso. 

VICTORIA 

Y que dotes á c~tc hospital con diez ó doce 
camas ... 

C1tuz 

También, también. 

VICTOHIA 

Y que edifiques dos C::iCnelas ... 



~~,z 
Una para niftos y otra para ... C'Amoedido. .. Si, 

al .. No dirás ... Ya ves ... Si estoy aterrado de mi 
prodigalidml . 

VIOTOBIA. 

Oh, si; eres muy prMigó ... 

Clluz 

VICTORIA 

No, no te alabes, no te engrías. La pro,n.titnd 
con que lías accedido , mis deseos, me prueba 
que no hay en tu geaerosidad mérito alguno. 

Cauz 
¡Cómot ... ¡Qué dices'I 

VICTORIA 

¡Si yo te conozco! Si a mí no puede., ocultar
me nada ... Vas á verlo. Anteayer, poco antes del 
desagradable suceso que nos separó, recibiste 
una carta de Mazatlan ... 

Cauz 
Si; anunciándome la muerte del primo Ri

poll... 
V11rroRIA, C01J picudlll. 

Dime, ¡y no dejó alguna cantidad para obra., 
benéficas en Barcelonat 

Cauz, """'"'· ¡Pero cómo sabea ... , 

VICTOBU. 

No sé: adivino. Soy maga, sibila, profetisa. .• 
¡No lo babias conocido basta ahont 

Cauz, corrido. 
Pues sí, ha dejado ... algo, sí... vamos, vein

te mil duros para obras de beneficencia. 

VICTORI.l 

Nombrándote su ejecutor testamentario pai:a 
ese fin ... 

Cauz 
Con facultades omnímodas. 

VICTORIA 

Lo comprendí, lo adiviné. ¡,De qué me servi
ría este numen, luz del cielo más bien, si no me 
sirviera para explorar el fondo de tu alma... 1 
toda la trama oculta de tus negocios, 

Caoz 
Pero si lo que te he concedido vale más, mu-

cfio más... · 
VICTORIA. 

Eso ..• lo veríamos. 

Cauz, ~pM-ando. 
Muchísimo más. 

19 



290 B. PlllZ GALDÓ8 

'VICTORIA 

Muy poco significau tus 1·egateadas merce
des, José Maria. Prepárate: tu antojadiza espo
sa, si por tal la quieres y la estimas, te va á dar 
un pellizco ... 

Cucz, rugiendo. 
Vive Dios ... ¡Victoria! 1,Pero más? 

VICTORIA 

Si, más, más. Pido que concluyas las obras 
etc este Santo Asilo. 

Cuu:1., airado, violento. 

Mujer ... basta ... ¡Pero tú te propones dejarmo 
en la miseria! (Recorriendo agitadisimo la e.scena.) 
¿,Concluir e to? ... 1,Est:.\s loca? ¿Pero tú sabes ... ? 

\'1CTORIA 

Si; conozco bien el plano. 

CRt'z, tim,ioso, e:cciladisimo, mirando 'hacia el 
claustro. 

Puc ahí e:; una friolcr~ ... Falta ci ala dere
cha ... falta la iglru,ia definitiva ... con dos torres 
muy grandes ... que llegan al ciclo ... No, no, im
posible ... Hija mía, no, no puede cr. Hasta aquí 
llegué .. :Si Cri topa ó de la Crui, ni e te Cruz 
pasa de aquí. 

V!CTOIUA 

Pues no pod.cmos entendemos. 
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Cnuz 
Cierto que no l1ay manera de entendernos ... 

Mejor ... Porque seria mi ruina, y ... No, no ... 

VICTOHIA 

Pues, hijo, yo no tran ijo. 

CRUZ Q~~ 
. . ~A 

Ni yo ... m yo tampoco. "'('~ 

V1eTOU11\'..,..., ':f¡fri~~·~ 
Rota fas negociacion~. 'ir->s-~~Ji, ~ 

í?4, *'-. "llf"~:'4" 
Cnuz ~,p-?~,,._

1 
·cr., 

Pues rotas ... ea... •, 
VICTORIA 

~eparación. 
Cnt.:z 

Pues separación ... y cada cual por su lado ..• 
Pues no faltaba más. 

' V1cTORIA, dándole el somb1·ero y seiialdmlole la 
salida. 

Estoy en mi casa. Torna ... por alli se sale. 

C1n<z, toma et somb,·ero !J luego lo deja. 
Victoria ... aguarda ... oye ... Busiucmos una 

tran acción. Daré á. Jordana una cautitla<l ... 

V1cTORIA, con energía, 
No, no¡ has de terminar por tu cuenta el etli

ficio, cuc~tc lo que tueste. 





B, PÉBEZ G!LDÓS 

VICTORIA., cariñosamente, pasánaole la mano po1· 

los hombros. 

Si mi monstruo es mejor de lo que parece, y ... 

Cauz, con abatimiento. 

Esn me agrada, sí... 

VICTORIA 

¿Qué? 
• 

Cnuz 

Que me llames tú monstruo ... 

VICTORIA 

Mi monstruo ... sí... Si aunque no quieras, mfo 
has de ser por los siglos de los sigJos. Y ahora, 
has de prometerme terminar esta casa de Dios. 

C.auz, luchando y casi sin fuerzas ya. 
1 

Victoria, por piedad ... ¡Ay, no puedo más ... t 
remátame de una vez .. . 

VICTORIA 

¿Convencido? 

Cnuz, con áesalie1¿to. 

Y anonadado ... No me conozco ... no sé lo que 
me pasa ... Mujer mía, yo te suplico, por lo que 
más quieras, por San Pedro y San J nan y San 
Francisco y todos los santos, que no me ator
mentes más ... Mira que entrego el alma ... 
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VICTORIA, acariciándole. 

Monstruo mi.o querido, cálmate ... 

Cnuz, angustiado. 

¡Pero no más ... ! ¡ya no más! 

VICTORIA 
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Ay, quisiera poner punto final. Pero no pue
de ser ... 

CRUZ 

¡Cómo! 
VICTORIA 

Lo siento, lo siento mucho... Me duele verte 
padecer ... ~adezco yo tanto como tú. 

Cnuz, desesperaao. 

¡,Todavía más ... ? 

VICTORIA 

Sí... no hay otro remedio. Dios me lo manda. 
Ya sabes que mis actos obedecen á un impulso 
superior, misterioso ... Yo bien quisiera no mor-
tificarte más; pC'ro ... tengo que darte otro pe-
llizquito ... otro, sí... será leve, suavecito ... Re
sígnate. Ya ves que lo siento, que me duelo tan
to como á ti. 

C,rcz 

A ver ... di ... dcspo.cha pronto. 
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VICTORIA 

X ecesito el Clot ... 

CRuz, leoa11tándose afrado. 

¡Oh, el Clot! ... Es burla ... ¡R,yos y truenos ... ! 
Ko ... Victoria. ¡Maldita sea mi condcscentlencia, 
maldita tu terquedad! Quieres qne acabemos por 
pedir limosna. ¡Oh, 'itiitarme esa hermosa fin
ca ... ! 

V ICTOHIA, calmri1ulole. 

Sosiégate... por Dios... )Ionstruo querido ... 
drag-oncito mio ... Déjame que te explique ... 

Cuuz, cae en el sillón y se golpea la cabeza. 

¡Negación <le mí mi.smo!. .. ?\o puedo sor, no. 

V1cron1A, sujetándole las manos para que no se 
dé golpes en el cráneo. 

Pero uo te pegues ... ¡ Po brcci to! ( Le besa la ca
beza.) Oyeme ... Xece.sito esa liuca, para un re
galo que tendré que hacer ... ¿Sabes'? Dentro do 
cuatro meses, día má:-, día monos ... 

Cnuz, alelado. 

¡Cuatro meses ... ! 

VICTOHL\ 

Si, hijo mío ... Tengo que obsequiar <ligua-
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mente á una persona, á una exce1cnte amiga 
mía, que en la fecha que te _i~dico se ~nirá á 
nosotros con parentesco cspmtml... 1 a com
prendes. 

Cnuz. 

Sí, :-i. .. comptcndo ... hluy bonito; soy feliz ... 
pero á pesar de todo ... no puedo darte el Clot; 
yo te suplico que no me lo pidas. :rengo ~l pro
vecto ele e:,tablecer cu él una gran mdustria, y ... 
~re daré otra cosa ... pide, saquéame, devórame, 
arrníuame. Pero c:-o, ¡ay!... eso no ... 

V1CTOHIA 

Siento mucho que 110 puedas ... porque sin esa 
concesión, no volveré ú tu lado ... Pobre mons-
truo mio, te moriras de pena sin mí... y yo ... yo, 
¡,á qué negarlo·? yo sin ti, tambililn ... ( Con emo
ción. Se aleja de et y se sienta.) 

Cn,:z, corriendo ri su lado. 

Victoria, no diga~ que ... 

YICTOHIA 

Quisiera cctler, transigir; pero es imposible, 
¡ay! ... 

CRUZ 

Consiclcra ... yo, yo, como jefe de la familia, 
yo, el padre, <lobo velar por la propiedad, por 
los iutcre:ses. 
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VICTORIA, lmintándoae orgull<M(I,. 
¡Aht no ... eso es una antigualla. Dios me ilu

mina, y me dice que las madres gobiernan el 
mundo. 

Cnuz 
¡Las madres! • 

Vrcroau, co1i brío. 

Si... Basta. Sométete ... pero en absoluto, sin 
condiciones ... Silencio .. . 

Cnuz 
Pero, por Dios, no lo diga,; á nadie. Guarda el 

secreto de mi conquista. Me avergüenzo de la 
traición que hago á mi carácter. 

YI<'l'úRIA. 

Déjame á mí. Soy tu úngel bueno ... :No te
mas ... Ea, vengan todos acá. ( Gritando.) ¡Papá, 
Gabriela, Florentina, ,lordana! 

ESUEXA ÚLTDfA 

Dichos. Mo:--.c,rn~, GAnnm1,,, 1 DoÑA Eur.AT.tA, LA 
MAnQlll{SA, DAxrn1,, .Lu\lB, ,JunnAXA, 911e eJ1-
lran por el bujjet. 

YICTOIIIA 

Mi marido y yo hemos resuelto tcrmiuar las 
olmis de este gran edificio ... ~Asombro eu todos. ) 
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JORDANA. 

Milagro, milagro ... ¡Eh! que venga el orga
nista ... los chiquillos á entonar el himno ... Mú
sica, cohetes. ( Sale disparado por el fondo.) 

VICTORIA, aparte á Moneada. 

Papá, todo conseguido ... (A la .Jfarquesa1 e,i 

11oz alta.) Florentina, alegrarse. El Clot vo1verá 
á ser de usted ... 

LA. MARQt:RSA 

¡ Dios te bendiga! ( Le abraza llorando.) 

VICTORIA 

Y tü, Daniel, ya no vas á América. Abre tu 
bufete; mi marido y yo te nombramos letrado 
de la casa. 

DAXIEL 

¡Humillación!. .. ¡Absurdo! 
1 

Cnuz 
Pero ... 

YICTOHIA 

)le coustituyo en dictadora: lo mando, y ú 
callar todo el mundo. 

MONC.\DA 

Eres homb1·c vencido y domado; Victoria 
hace ele ti lo que quiere. 
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CRUZ 

Eso no. Mientras más la quiero, más me afir
mo en ser lo que soy. Es que teniéndome por 
indomable, me agradan los latigazos de la do
madora. Ni yo puedo vivir sin ella, ni ella sin 
mí. Que lo diga, que lo confiese. 

V1cT0nIA, con a?·ranq1te. 

Lo confieso, si. Eres el mal, y si el mal no 
existiera, los buenos no sabríamos qué hacer ... 
ni podríamos vivir. 

FIN DE LA. LOCA DE LA CASA 
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